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JOKTOp (iJIONOTIYHMX HAYK, podecop Kadeapu poMaHCbKo1 (imomorii
KuiBcrkuit HamioHanpHU yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca LlleBuenka, 14

Y cmammi  pozenamymo  3axonomipHocmi  KeaHmyeawHs  IH@opmayii y
MIKpomexcmi yHKyioHyeans MoOaIbHUX 00uHuyb NON potere trattenersi (astenersi) da
ma non potere far a meno di na mamepiani imaniiicoxoi mosu. Modanvni odunuyi NON
potere trattenersi (astenersi) da ma non potere far a meno di zadaroms xeanmyeanms
inghopmayii' y mixpomexcmi, gucmynaiouu y poaii i0pa i ymeopiodu MOOaibHi CMpyKmypu
PA30M 3 NPUEOHYBANLHUMU KOMNOHEHMAMU.

Mooanesni oounuyi NON potere trattenersi (astenersi) da ma non potere far a meno
di nabysarome cmamycy mooanvhux cmpykmyp y MIKpomexcmi iX (DYyHKYiOHyeamms,
BUABNIAIOUU MUNOBY CHOJYYYBAHICb Y NPUSOEPHILl 30HI Ma IMALIKYIOUU 3AKOHOMIPHICTb
BICUBAHHSA MOBHUX 3AC0616 Ha OIUdICHIL nepughepii ma Ha nepuepii mikpomexcmy. MosHi
3acobu, wo edxcusaromebes y Mmikpomexkemi Qynkyionyeanns Non potere trattenersi
(astenersi) da ma non potere far a meno di, okpecioioms ixuio cmucrosy cmpyxkmypy. Li
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MOBHI 3acobu Kopenioioms 3 GIACHe GU3HAYEHHAM MOOANbHO20 3HAYEHHS €OUHOT
MOHCIUBOCMI, 8 OCHOBI AKO20 MICIUMbCA KOHMPACH MIdC YUHHUKAMU HABKOAUUHBOL
OilicHocmi ma c@opMOBAHUMU  VAGLEHHAMU 1 CUCEMON YIHHOCmel cy0 'ekma, wo
OYIHIOIOMbCS 3 NO3UYLL MOOAILHOCIE | BUKTUKAIOMb PeaKyilo CYnpomuey.

Ha ocnoei awnanizy pisHOpigHegux MOSHUX 3ac00i8, WO 6AHCUBAIOMBCA Y
MIKpOmeKcmi QYHKYIOHY8aHHSA 3a3HAUEHUX MOBHUX OOUHUYb, 6CIAHOBIEHO, WO MOOATbHA
oounuyss Non potere trattenersi (astenersi) da, s6epicaiouu 36130k i3 enympiuHboIO
gopmoro, micmums cemanmuyHi IMIAIKAMYpU KOHMPAcmy ma peakyiiuHocmi, a MoOaIbHa
oounuys non potere far a meno di — cevanmuuni imnrikamypu konmpacmy, peaxyitinocmi
ma aKyioHaibHOCHI.

Mooanwni oounuyi NON potere trattenersi (astenersi) da ma non potere far ameno
di ¢ maprepamu cnonmanHoi HeniOKOHMPOILHOI CEHCOPHOL, eMOYINHOL, enicmemiuHoi
peakyii cy6’ekma Ha HeouiKyeawy IHGopmayiro, wo cynepeyums 1oeo YAeIeHHIM a0
cucmemi yinnocmell, i 3a36U4all BUKIUKAE eMOYIUHY PeaKyilo 30UBY8aHHs, 3aXONJIEHHS,
s6enmedicenns, cmpaxy. Lli mooanvui oounuyi € 3acobamu 6UpaxceHHs MOOANbHO2O
3HAYeHHs COUHOT MOJHCIUBOCTII | BKA3YIOMb HA EOUHO MOJICTIUGY PeaKyiio 3a NesHUX YMOB.

Kniouogi cnosa: mooansvue none, MOOanibha CMpyKmypa, CMUC106a Cmpykmypa,
€OUHA MOJCTUBICTD.

SENSE STRUCTURE OF MODAL UNITS “NON POTERE
TRATTENERSI (ASTENERSI) DA” AND “NON POTERE FAR A
MENO DI” (IN ITALIAN)
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The article focuses on appropriateness’s of quantifying of information in microtext
of functioning of modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and “non potere far
a meno di” in the Italian language. Modal units “non potere trattenersi (astenersi) da”
and “non potere far a meno di” determine quantifying of information in microtext being
nucleus and forming modal structures together with joined components. The modal
structure is formed by joined components in according to the regularity rules in the pre-
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nuclear zone (components combined with modal construction “non potere trattenersi
(astenersi) da” or modal construction “non potere far a meno di” and the near-peripheral
zone (components used in the modal sentence with these modal constructions or in
adjacent sentences).

The modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and ‘“non potere far a
meno di” acquire the status of modal structures in the microtext oh their functioning. These
modal units conserving the liaison with their inner form possess semantic implicatures of
contrast and reactivity. The modal unit “non potere far a meno di” possesses one more
semantic implicature: actionality. The typical microtexts of functioning of the Italian
modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and “Non potere far a meno di” are
perceptional, emotional and epistemic.

The modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and ‘“non potere far a
meno di” express the modal meaning of unique possibility and the unique possible reation
of subject in certain circumstances. Usually such situation take place hic et nunc or is
described through reflection of a subject (memories). Such reactions are characterized by
absence of intention from the part of subject, spontaneity, impossibility of control that
makes them impossible to be simulated or hidden.

The modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and ‘“non potere far a
meno di” acquiring the status of modal structures in the microtext oh their functioning
determine peculiarities of using of idiomatic means in the pre-nuclear zone, near-
periphery zone and periphery zone. Idiomatic means typical for a microtext of functioning
of the modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and “non potere far a meno di”
characterize their sense structure. Such means are correlated with the modal meaning of
unique possibility that expresses a contrast between factors of reality and imaginations or
system of values of the subject of modal meaning that produce reaction of resistance.

Being analyzed idiomatic means of different levels using in microtext of
functioning of modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and ‘“non potere far a
meno di” it is determined that the modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and
“Non potere far a meno di” are markers of spontaneous non controlled sensorial,
emotional or epistemic reaction of a subject that contradicts of his imaginations or system
of values and usually causes emotional reaction of astonishment, admiration,
embarrassment, fear. These modal units expressing the modal meaning of unique
possibility indicate the unique possible reaction by certain circumstances.

In the pre-nuclear zone “non poter astenersi (trattenersi) da” and “ non potere
far a meno di ” are used lexical units thet express sensorial reaction (fremere, rabbrividire,
sobbalzare, sussultare), emotional reaction (sorridere, ridere, interrompere gc con una
risata), epistemic reaction or verba dicendi (richiedere, esclamare, gridare, notare,
acido). In the near-peripheral zone are verbalized factors that caused a reaction of subject
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of modal evaluation such as lexical units of positive or negative evaluation, actional
semantics. In the peripheral zone such information is completed end detailed. The
microtect of functioning of the modal units “non potere trattenersi (astenersi) da” and
“Non potere far a meno di” is characterized by sense relations of contradictory between
certain segments.

Keywords: modal field, modal structure, sense structure, unique possibility.

CMBICJIOBAS CTPYKTYPA MOJAJIBHBIX EJJUHUIL “NON
POTERE TRATTENERSI (ASTENERSI) DA” 1 “NON POTERE FAR A
MENO DI” (1a maTepuaJie UTAIBSIHCKOT0 S3bIKA)

Banepus Hzopesna Oxpumenko (2. Kues, Yxpauna)
valeriaisabella@ukr.net

JOKTOp (pHITOJIOTUYECKUX HAyK, IIpodeccop Kadeapsl poMaHCKOH (QritoIoruu
Kuesckuil HanmoHanbHbI yHUBepcuTeT MeHH Tapaca IlleBuenko
(MuHHuCTEpCTBO 00pa30BaHUs M HAYKH Y KPaWHbI)

01601, r. Kues, 6yneBap Tapaca llleBuyenko, 14

B cmamwe paccmompenvl 3akonomepHOCMU  KAHMOBAHUS UHPOpMAYUU 8
MUKpOmMeKcme (QYHKYUOHUPOSAHUS MOOAIbHBIX eOuHuYy oouHuys NON potere trattenersi
(astenersi) da u non potere far a meno di na mamepuane umanvsncrkozo sazvika.
Moodanwsusle edunuysr NON potere trattenersi (astenersi) da u non potere far a meno di
onpeoensiiom Keanmosanue uHGopmayuu 6 MUKpomekcme, blCMYNds 6 poiu s0pa u
€030a8as1 MOOAIbHbIE CIPYKMYPbL 6MeCme ¢ NPUCOCOUHUMENbHLIMU KOMIOHEHMAMU.

Mooanwusie edunuysl NON potere trattenersi (astenersi) da » non potere far a meno
di  nmpuobpemarom  cmamyc  MOOANbHBIX  CMPYKMYp 6  MUKDOMEKCme  Ux
@ynxkyuonuposanus, 001a0as MUNUYHOU COYeMAeMOCMbl0 6 NPUSOEpHOll 30He U
UMRAUYUPYS.  3AKOHOMEPHOCMb  YNOmMpeOaeHusi A3bIKOGbIX CpedCme Ha  Oaudichell
nepugpepuu u Ha nepugepuu Mmuxkpomexcma. Hzvikosble cpeOcmed, KOmopbvie
ynompeonsiomes ¢ Mukpomexkcme ynkyuonuposanus NON potere trattenersi (astenersi)
da u non potere far a meno di, gpopmupyrom ux cmwicnogyro cmpyxkmypy. dmu s13v1K08b1€
cpedcmea  KOppeaupyiom ¢ onpeoeieHuemM MOOATIbHO20 3HAYEHUs eOUHCTNBEHHOU
603MOJICHOCIU, 6 OCHO8€ KOMOPO20 HAXOOUMCS KOHMPAcm Medicoy Gakmopamu
OKpydHcaoweti cpeovl U CHOPMUPOBAHHBIMU NPEOCMABICHUAMU U CUCIEMOT YeHHOCmel
cybvexma, Komopvlie OYeHUBAIOMCsi ¢ NO3UYUL MOOAILHOCIMU U 6bI3bI6AION PEeaKYUIo
COnpoOMuGIeHUsL.

Ha ocHnosanuu ananusa pasHoypoHeuix —S3bIKOBbIX CPeOCm8, KOmopble
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nompeOaAOMbCA 8 MUKPOMEKCMeE QYHKYUOHUPOBAHUS OAHHAX MOOANbHBIX eOUHUY ObLIO
yemanogieno, umo MooaibHas edunuya nNon potere trattenersi (astenersi) da, coxpansisn
C653b C 6HYMpeHHel POPMOTL, COOEPHCUM CEMAHMUYECKUE UMNIUKAMYPbL KOHMPACMa u
peaxkyuonanbHocmu, a Mooanvbhas edunuya non potere far a meno di — cemanmuueckue
UMRAUKAMYPbL KOHMPACMA, PeakyuoHATbHOCIU U AKYUOHATLHOCHIU.

Mooansnsie eounuyer NON potere trattenersi (astenersi) da « non potere far ameno
di senaromes mapkepamu cnoHmannol HEKOHMPOIUPYEMOU CEHCOPHOT, IMOYUOHATLHO,
INUCMEMUUECKOU  pearkyul  cYObeKma HA HEOHCUOAHHYIO UHpopmMayulo, Komopast
npoOmMuBoOpe Um e20 NpPeoCmasieHusmM ui cucmeme yeHHocmeil, U 0ObIYHO 6bl3bleAEN!
IMOYUUOHATLHYIO PeaKyuio YOUBGIEHUS, 80CXUWEHUS, 3AMeuamenscmed, cmpaxa. dmu
MOOANbHbIE  eOUHUYbL ABTAIOMBCA  CPEOCMBAMU  BbIPAMCEHUS MOOANbHO20 3HAYEHU
€0UHCMBEHHOT BO3MOICHOCIU U YKA3bIBAION HA €OUHCIBEHHO 803MOMICHYIO PEaKyuio npu
ONpeOeneHHbIX YC0BUSIX.

Knwouesvie cnosa: mooanvnoe none, MoOanbHas CmMpyKmMypa, CMbiCIO8as.
CMPYKmMypa, eOUHCMEEHHAs, BO3MONCHOCHTb.

Beryn

CuHepreTiyHa napaaurma JiHrBiCTHYHUX 3HaHb YMOMIIMBIIIOE KOMILIEKCHHUIH
TIIX1T JI0 JOCHIDKEHHS KaTeropii MOAAIBHOCTI, 1 JI03BOJISIE YHi(IKYBATH ITiTXOIH, 10
TPaIUIIIAHO PO3IUBLIACS y MOBO3HABCTBI, 30KpEMa, OHTOJOTII0 1 THOCEOJOTIIO,
00’€KTUBHICTb 1 Cy0’ €KTHBHICTb.

AKTyaNbHICTh JOCI/DKEHHS 3yMOBIIOETECS HEOOXITHICTIO KOMILIEKCHOTO
JOCTI/DKEHHST KaTeropii MOJANBHOCTI Yy Cy4YacHii JHHTBICTWIN, IIO HOCHTB
noJnapagurManbHuil xapakrep. Lle 1ae MOXIMBICTD TPOCTEKUTH CITIBBITHOIICHHS
OHTOJIOTII Ta THOCEOJIOTii, CITIBBIJHOIIEHHS 00 €KTMBHOTO 1 CYyO’€KTHBHOTO Y
MIKpOTEKCTI (PyHKIIOHYBaHHS MOJIIHIX OAMHHIIb, 110 CHIiBBITHOCHTHCS 3 THIIOBOIO
KopedepeHTHOT TIMCHOCTI CUTYAILIIEL0.

Merta qocTixKeHHsI TOJSIrae y BU3HauUeHHI CMUCIIOBOT CTPYKTYPU MOJAIBHHX
OZMHHMIIL NON potere trattenersi (astenersi) da ta non potere far a meno di, 1o 3anaroTs
3aKOHOMipHE KBaHTYBaHH;I iH(pOpMAIlii y MIKPOTEKCTI X ()YHKIIOHyBaHHSL.

00’ exTOM A0CTITKEHHS € MIKPOTEKCT (PyHKITIOHYBaHHS MOJAIBHIX OTMHHUIIb
non potere trattenersi (astenersi) da a non potere far a meno di.

IIpenverom AOCTIMKEHHS € WICKPETH3AIisl CMECIOBOTO  IIPOCTOPY
MIKpOTEKCTY (DYHKITIOHYBaHHS MOTATBHIX OJMHHMIIL NON potere trattenersi (astenersi)

(AKTyasibHi MUTAHHS THTBICTHYHOT CEMAHTHKH [AKTyanbHbIE BOMPOCH! THHTBUCTHYECKOH CEMaHTHKH] )
CMHCJI0Ba CTPYKTYPa MOJAJILHUX OIMHUIb “non potere trattenersi (astenersi) da” Ta “non potere far a meno di”
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© Oxpimenko B. I.[Oxpumenxo B. H.] valeriaisabella@ukr.net

71


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 37 : 67-82
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

da ta non potere far a meno di.

Marepiaiiom gocizKeHHs1 00paHi Xy/J0’KHI TBOPH ITAJIOMOBHHX aBTOPIB.

HaykxoBa HOBH3HA pOOOTH MOJIATAE y MEPIIii CpoOi PO3KPUTTSI CMHCIIOBOT
CTPYKTYPH MOJATIEHOTO 3aCO0Y B aCIIeKTi BCTAHOBIICHHS B3a€EMO3aJIC)KHOCTI MiXK HOro
CEMaHTHKOIO SIK 3TOPHYTOIO CTPYKTYpOIO Ta MapaMeTpamMH MIKPOTEKCTy HOro
(DYHKI[IOHYBaHHSI.

OcHoBHHIi 3MicT

3rigno KoHIemIii pyHKIIoHATEHO-ceManTHaHOT 0 1oy (PCIT) O.B. bornmapka
Y pe3yJIbTarTi MPOEKIIii JIOTiKO-TIOHSITTEBUX KATCropiii Ha MOBHI 3IIMCHIOETHCS aHAI3
CEMaHTHYHMX KaTeropiii rpaMaTuKy Ta CeMaHTHYHHX (DYHKIIH Pi3HOPIBHEBIX MOBHHX
OJIMHWITh 3 BHBUCHHAM IX (YHKIIOHATbHOI B3aeMomii. DyHKIIOHATBHMIA acIeKT
MOBHHX OMHHIb JOCIIDKYETBCS 3 OMOPOI0 HA MOBHE Ta MO3aMOBHE CEpPEIIOBHIIIE,
TOOTO PO3MIIIAECTHCST OTOUEHHS OJIMHULI MOBH y CUCTEMI Ta 3B’S30K 13 MOBJICHHEBOIO
peanmizamiero [1, c¢. 5 — 14]. V 3a3HaueHil KOHICMI BBOASATHCS TOHATTS
(hyHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO TIOJT Ta KateropianbHoi cutyartii. @CI1 Bu3sHavaeThes
SIK “‘yrpyrnyBaHHS (...) KOMOIHOBaHHMX (JIEKCHMKO-CHHTaKCHYHHX 1 T.I1.) 3ac00IB 1aHOT
MOBH, III0 B3a€EMOJIIOTH Ha OCHOBI CITUIGHOCTI iX ceMaHTH4HMX (yHKIi” [1, c. 11].
OCII sk CyKyIHICTh MOBHUX OJMHHIIb, OPTaHi30BaHMX 3a TOJFOBUM TPHHIIMIIOM, 3
HasIBHICTIO siipa Ta mepudepii, CHOTy4aeThCsi 3 KaTeropiajlbHOK CHTYAIIIEro, siKa
BU3HAYAEThCS SIK “THIOBA (...) 3MICTOBA CTPYKTypa, IO IPYHTYEThCS Ha MEBHIH
cemanTHuHiii kareropii i ®CII, mo yTBOpIOETHCSI HUM Y JaHii MOBi” 1 “€ OmHUM 3
aCTIeKTIB 3arajbHOI CHTYaIlii, SKUHA TIepeJacThCsl BUCIIOBJICHHSM, OIHIEIO 3 HOro
KareropiajbHuxX Xapakrepuctuk” [1, c. 12].

Ha Bimminy Big xommemuii O.B. Bormapka, y skiii kareropiambHi
XapaKTEPHCTUKU JIOCHIDKYIOTBCSI OKPEMO (ACHeKTyaslbHa, TEMIIOpAIbHA, MOAAIBHA,
JIOKaTHBHA), MM pO3[JBIA€EMO MOIAIBHICTE K TVIOOANbHY KaTeropiro, IIpu
JIOCHIDKEHHI  SIKOi MaloTh BPaxOBYBAaTHCs, 30KpEMa, 1 acHeKTyaJbHICTh, 1
TEMIOPAIBHICTE 1 JIOKATUBHICTh. TOMYy MH HE OOMEKYEMOCS PIBHEM MOINAILHOTO
BHUCJIOBJICHHS, a PO3MVIIIAEMO TaKOX WOro HaHOmmK4de OTOYEHHs, TOOTO pPiBEHb
MIKpOTEKCTY (3a3BH4aii 3-5 BICIIOBJICHB).

KapauHanbHOIO BiMIHHICTFO HAIIOT KOHLICTIIII BiJT YCiX iCHYFOUHX € T€, [0 MU

(Current issues in linguistic semantics)
Sense Structure of Modal Units “non potere trattenersi (astenersi) da” and “non potere far a meno di” (in
Italian) (in Ukrainian) [Smyslova struktura modal'nyh odynyc' “non potere trattenersi (astenersi) da” ta “non
potere far a meno di” (na materiali italijs'koi' movy)]
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BUHOCHMO HPUHUUN HONA HA pieHb MIKpomeKcmy @OYHKUIOHY8anHa MoeHol
oOunuyi. 3a HAIOK KOHIICTIIIEID, CMUCIO8A CMPYKMYPA MOOAIbHOL OOUHUYL
CKJIAJIA€ThCsL 3 sipa (BIaCHE CEMAHTHKAa MOJATHHOI OJMHHUIN), TPHSICPHOI 30HU
(Ge3mocepemHs CIOMydyBaHICTh MOAAIBHOI OJMHMIT), ONMmKHBOI Tepudepii (MoBHI
3ac00M, IO BKMBAIOTHCS Y BHCIIOBJIEHHI, JI0 CKJIamy SKOTO BXOAWTH MOJAIbHA
oquHUL) Ta Tiepudepii (MIKpOTEKCT (YHKIIOHYBaHHS MOJAIBHOI OJVHUIIL).
MonansHi omrHmIT NON potere trattenersi (astenersi) da Ta non potere far a meno di 3a
TXHBOIO CEMaHTHKOIO BiJTHOCSITBCS JI0 MOJIAJIGHOTO TIOJISI MOYKITMBOCTI. TOYKOIO BiIUTIKY
TP PO3KPUTTI CMHCIIOBOT CTPYKTYPH MOJAIBHOI OIMHHLII € Tl cemManmuKa Ta 3B'S30K 3
ONO3UYIEID MOOALHO20 NOJIAL.

B OCHOBiI KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHOTO TIONSI MOXJIMBOCTI MICTUTHCS TIOHSITTS
‘MOXKTUBICTE (y (OKYC yBard MOTpAIUIAE caMe OHTOJIOTIYHHIA aCeKT: SBHIIIE, i,
TOJTisl BU3HAYAFOTHCS SIK BIPTYaJibHi), OB’ s13aHE 3 OIHAPHOIO OMO3UIIIEIO “Hepeati3arlis
MO>JIMBOCTI VS peai3allis MOMJIMBOCTI”, ONPEAMETHEHHS OIHOTO 3 WICHIB SIKOI
BiIOYyBaeTBCST 4epe3 3YMOBJCHICTh, IO Kay3ye TpaHC(OpPMAI0 BipTyaabHOL
MOYKTMBOCTI Y 3yMOBJICHY JIHCHICTS [6, ¢. 381].

Ake y MOJAJIBbHUX 3HAYCHHSX MOMKIIMBOCTI “‘BiTOOpakaeThcsi HE TUIBKH
OTIO3MIIISI peanvHe / ippeanbHe, aje 1 MAHAMIKa 3B’SI3Ky MDK HAMH, SIKa TIPEICTABICHA
MOHATTSAM MOTEHIIHHOCTI” [5, ¢. 7]. MomasibHe 3HaUYEHHS €IMHOT MOKIIMBOCTI IMILTIKY€E
€IMHO MOJKJIMBHII CTaH CIIpaB 3a JJaHUX YMOB, 1[0 OOMEXYIOTh pearyBaHHs abo i
cy0’€KTa, 110 OLIHIOETHCS 3 MO3UIII MOAATIGHOCTI, 1 3MYIIYIOTh HOTO JAisITH MEBHAM
grHOM. Lli yMOBH 1TOB’s13aH1 3 TapamerpamMu KopedepeHTHOI AIFCHOCTI CHTYaIlii, 0
BepOATI3yIOTECSL Y MIKPOTEKCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOJAJIBHHMX OJMHHMIIL NON potere
trattenersi (astenersi) da Ta non potere far a meno di— 3aco0iB BHpa)KeHHs! MOIATBHOTO
3HAYEHHS €JMHOI MOYKIIMBOCTI.

B iTaniiicekiif MOBI (a TAKOXK B 1HIIIFX MOBAX, Y T.4. HECIIOPiTHEHNX) ICHYIOTh
MOJ@JIbHI KOHCTPYKLIl €IMHOI MOMKIMBOCTI, IO BHUpPaXKArOThCS uepe3 IOjBiiHe
3arepeyeHHs Ta yepe3 oOMeKeHHs. BiiacHe ‘0OMekeHHs” TIOXOAUTH Bill ‘Mexka’, Mo
aCOINIOETBCS 3 TPAHUYHICTIO, 3ITKHEHHsM MpOTHIeKHOCTeH. [leperik eTHMOHIB
KOHLIENITY ‘KiHellb’ 3 UTIOCTPaTUBHUM MaTepialioM y I'PELbKii, JIaTHHI, CIIOB’SIHCBKUX
MOBaX, aHIVIHCBKIl Ta HIMELbKii [4, c. 115], MoXkHa y3aranbHATH y Takuii criocio: 1)

(AKTyasibHi MUTAHHS THTBICTHYHOT CEMAHTHKH [AKTyanbHbIE BOMPOCH! THHTBUCTHYECKOH CEMaHTHKH] )
CMHCJI0Ba CTPYKTYPa MOJAJILHUX OIMHUIb “non potere trattenersi (astenersi) da” Ta “non potere far a meno di”
(1a marepiaui itasiiicbkoi MoBH) (Vipaiucskoo) [CMBICIIOBasI CTPYKTYPa MOJAJIBHBIX €JHHHI “non potere
trattenersi (astenersi) da” u “non potere far a meno di” (Ha MaTepuaJIe HTAIBSIHCKOTO s13bIKa) (Ha ykp. 513.)]
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3aKiHIeHHS (ii, Ipoliecy, CTaHy); 2) JOCSITHEHHS MeXi; 3) oTpuMaHHs pe3yapraty. Li
3HA4YeHHs MOXYTh MAaTW BIIHOLIGHHS 1 1O MOJQJIBHUX KOHCTPYKLINA €IUHOT
MO>KJIMBOCTI B aCIIEKTi PO3KPUTTSI CMHCIIOBOI CTPYKTYPH MOJAIBHUX OJMHUIIb, IO
3IIHCHIOETECA 3 YpaxyBaHHSAM aHATi3y CMHCIOBHX BITHOMICHh y MIKPOTEKCTI IX
(hyHKUiOHYBaHHS 31 3AIMCHEHHM iX MPOEKIii Ha YMHHNKY MT03aMOBHOI IIHCHOCTI.

3a TaHUMH aHAITi3Y, MOJAlTbHI KOHCTPYKIIIT NON potere trattenersi (astenersi) da
non potere far a meno di, o BupaxaroTh MOJATbHE 3HAYCHHSI €THHOT MOYKITHBOCTI,
BKUBAIOTHCS IIEPEBAKHO HA TIO3HAUCHHS peakyii Cy0’€KTa y TIEBHIX 00CTaBHHAX, 110
KOpeIoe 3 cuTyatuBHicTio hic et nunc a6o ii BinrBopeHHsM Tpr3My peduiekcii. Peaxirii
TaKOT'O THITY XapaKTepH3YIOThCS BIICYTHICTIO HAMIPY 1 HEMIIKOHTPOJIBHICTIO CY0’ €KTY
[2, c. 140], € MUTTEBIMH, OTHOPA3OBIMH, a iXHS CEMAHTHKA € «AOPHCTUYHOIO, IO
BMilllae HiOM MexXy 3MiHN» [3, ¢. 23]. V Bumajky emowiiHoi peakiii iinerscst npo i
HEITIKOHTPONTBHICTh,  SIK  BIOMO, eMoIliiiHa (K 1 CCHCOpHA) peakiis €
HEIIIKOHTPOJIGHOIO, @ CIIOHTAHHICTh  €MOMIMHMX ~PeaKiii, YHEMOXIMBIIOE iX
CHMYJIAIIIIO, TPUXOBYBaHHA [7, ¢. 167].

Po3risiHeMO B3aEMO3aNIeXKHICT MK CEMaHTHKOK MOAAIIBHOT CTPYKTYpH NON
potere trattenersi (astenersi) da ra napamerpamu MikpoTeKcTy i GyHKIiOHyBaHHS. NON
potere trattenersi (astenersi) da e MomambHOIO KOHCTPYKINEIO, IO pasoM 3
MPHUEHYBAIBHIM  KOMIIOHEHTOM  (IH(IHITHBOM) TEPETBOPIOETBCS HA MOJIAIBHY
CTPYKTYpY 1 HepEeKIaIacThes “He MOTTH (YTPUMATHCS BiJl TOro, 00) He”. HasiBHICTD y
CKJIaJii MOJIATBHOI CTPYKTYpH CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTa trattenersi (astenersi) —
‘yTpuMaTrcs’ IMIDTIKYE €TMHO MOXKIIBY PEAKIIIFO Cy0’€KTa, IO OIIHFOETHCS 3 TIO3HITH
MOJIQJIBHOCTI.

VY pesynbrari aHanmizy (hakToNOridHOrO Marepiaidy OyJIo BCTAHOBIICHO, IO
(hparmMeHT 00’ €KTHBHOI TIMCHOCTI, SIKWI BUKITUKAE €IMHO MOKITFBY PEaKIIifo Cy0’ eKTa
MOJIQJIbHOI OIIHKH, CIPUHAMAETHCS 33 TPHUHIMIIOM PENIEBAHTHOI BHLICHOCTI: Mae
MiCIIe KOHTPACT MiXK yKe ICHYFOUOIO B emicTeMiuHiii cepi cyd’exta iH(opmariiero ta
HEOYiKyBaHOIO, IO Bpakae, BUKJIMKAE eMOIIil (TI0JJUB, 3aIliKaBICHICTh, 3aXOIUICHHSI,
00ypeHHs), 1 IK HACHIIOK, €IMHO MOYJIMBY HEITIKOHTPOJIFHY PEAaKIifo. Y TakoMy pasi
B MIKpPOTEKCTI MOZIa/IbHOT OJ[MHUII NON potere trattenersi (astenersi) da, 1o € 3acobom
BUP&)KEHHS MOJAIBPHOTO 3HAYEHHSI €MHOI MOXKIMBOCTI, BXXWBAIOTBCS JIEKCHYHI

(Current issues in linguistic semantics)
Sense Structure of Modal Units “non potere trattenersi (astenersi) da” and “non potere far a meno di” (in
Italian) (in Ukrainian) [Smyslova struktura modal'nyh odynyc' “non potere trattenersi (astenersi) da” ta “non
potere far a meno di” (na materiali italijs'koi' movy)]
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OJIVHHIT, ITI0 € HOCLSIMH ““MOJaTIbHOI MapKOBAHOCTI B aCTIEKTi HECTAHIAPTHOI OLIHKA
MOBIIEM CHUTYaAIIil, | HaJ[al0Th BUCIIOBJICHHIO ““peallbHUI MOJaIbHuIA cTaTyc” [8 ¢. 115].

Po3rsiHeMo MOBHI 3aC00H, 10 BXKUBAIOTHCS Y MIKPOTEKCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
IIi€1 MOIAITBHOI CTPYKTYpPH, 30KpeMa, MOBHI OJIFHHIT], IO BepOATTI3YIOTh iH(POPMAIIIO
PO CHPHUIHATT, EMOLLii, /i, CHCTeMY IIHHOCTEeH Cy0’ €KTa, 110 OIHIOETHCS 3 TIO3UITIH
MOJIQIEHOCTI.

Haituacriiie do npusioeproi’ 3onu non potere trattenersi (astenersi) da
MOTPAIUIIOTH JIEKCHYHI OIMHUIIL, 110 BKa3yIOTh Ha (Di310JIOTiYHy CEHCOPHY PEaKIIifo —
ymoHuii peduexc (fremere, rabbrividire, sobbalzare, sussultare, non gemere),
eMolliiiHy peakmito (sorridere, ridere, interrompere gc con una risata), emorriiito-
owinHy peakiiiro (rimproverare, rinfacciare), emcremiuny peakiiito (richiedere).

Posrisiremo mprkiiaz. |l suo volto cercava di atteggiarsi a una espressione di
benvenuto, ma non potei trattenermi dal fremere di fronte a una cosi singolare
fisionomia. La sua figura era alta e, benché estremamente magra, le sue membra eramo
grandi e sgraziate. Come procedeva a grandi passi, avvolto nelle nere vesti dell ‘ordine,
v'era qualcosa di inquietante nel suo aspetto (Eco, p. 81). MonanbHe BUCIOBICHHSI
€IIMHOI MOXKITMBOCTI BKa3ye Ha OE3IOCepe THIO PEaKIifo MOBIT: AJICOH OyB HACTUIBKH
Bp&KCHMM 30BHIIIHIM BHIUISIIOM  OiOmiotekapst abarctBa Manaxii  (Singolare
fisionomia), mo we mir He 3mpurhytmcs (non potei trattenermi dal fremere).
[epuenTrBHA peakxilisi 3yMOBITIOETHCS HE3BUYAMHUM 30BHIIIHIM BUATIIIOM Maraxii
(singolare fisionomia). Bucnoenennst (1) — (2) CTPYKTYpYROTBCS 32 HPUHLIMIIOM
TIO€THAHHS AaHTOHIMIYHIX OiHAPHIX CTPYKTYD 3 iH(OPMALIIEFO PO MOBEIIiHKY 1 BUTIIST
cy0’ekTa, 10 OLIHIOETHCS. JIIHTBICTHYHMM MapKepoM HEBiIIOBIIHOCTI O4iKyBaHOTO
VSABICHHA MPO CyO’€KT CHOPaBXHBOMY CIYTye IOMYCTOBUH KOHEKTop benché.
Hapenennii mpukiman UmOCTpye THIIOBY BepOatizamifo y MIKPOTEKCTI HE JIHIIE
MEPLENTUBHOTO, ale | eMOIIMHOTO0 MOAYCY: 3OBHIIIHIA BUIIIiN OGibmioTekaps
Genrexuth Ajicona (vV'era qualcosa di inquietante nel suo aspetto).

MeHIII BXXWBaHUM € BKHBAaHHsS y TIPUSZIEpHid 30HI NON potere trattenersi
(astenersi) JeKcHYHMX OMHHUIIL HA TIO3HAYEHHS erticTreMiunoi peakiii (richiedere), o
€ inpopmaTuBHUM 3anmToM. Hanpuknan. S’appresso quindi a una nicchia scavata

dentro il muro, ov’era stante, bella e sorridente, la marmorea testa d'una dia,

(AKTyasibHi MUTAHHS THTBICTHYHOT CEMAHTHKH [AKTyanbHbIE BOMPOCH! THHTBUCTHYECKOH CEMaHTHKH] )
CMHCJI0Ba CTPYKTYPa MOJAJILHUX OIMHUIb “non potere trattenersi (astenersi) da” Ta “non potere far a meno di”
(1a marepiaui itasiiicbkoi MoBH) (Vipaiucskoo) [CMBICIIOBasI CTPYKTYPa MOJAJIBHBIX €JHHHI “non potere
trattenersi (astenersi) da” u “non potere far a meno di” (Ha MaTepuaJIe HTAIBSIHCKOTO s13bIKa) (Ha ykp. 513.)]
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un Afrodite, Artemide o Demetra: la spruzzo di latte, la spalmo di mele, mormorando a

fior di labbra le letane (...) Isidoro, frate d’'un tempo e frate sempiterno, non poté
astenersi dal richiedere: “Mastro curatolo, don Nino, che santa é quella?” (Consolo,
p. 64). Icizopo i BILTMBOM BpaXKEHHSI, 1110 CIPABUIIO Ha HHOT'O 300paKeHHs OOrrHI B
Xpami, He MiI' yTpUMAaTHCA Bi TOro, 00 He CIIUTATH, Yre TO OyIo 300pakeHHs (Non
poté astenersi dal richiedere). Ctumyn, 1o Bpaxkae ysiBy MOBLSI, OLIHFOETBCS HUM
nosuteBHO (bella e sorridente, la marmorea testa d’una dia) BuximKae 3axoIUIeHHs i
PEaKIiro 3aIikaBIeHOCTi, a peTuTika MOBLS € iHPOPMATHBHIM 3aITHTOM i CIIPSIMOBaHA
Ha CTUMYJTIOBaHHSI KOMYHIKaIIil.

s 6nuorcrvol nepuchepii non potere trattenersi (astenersi) da xapaxrepum €
BKUBAHHS JISKCHYHHMX OJIMHHUII CEMAHTUKK TepeBuiieHHst Mipu sikocti (bellissimo,
magnifico / terribile, orrendo), eMoTHBHOI CeMaHTHUKH Ha TO3HAYEHHS E€MOINHHOI
peakiiii cTpaxy, 3auMByBaHHs (Spaurirsi, inquietarsi, sconcertarsi, esser stupito),
CeMaHTHKH eKCKITFO3UBHOCTI (Singolare, estremo), omiHkM TMOBEMHKM, 3a3BHYAi
HeraTuBHOI (CCUSI, accusare, biasimare), merarekcropux oneparopis (devo dirti, devo
awvertirti), y T. 4. Ha TIO3HAYCHHS Ta BIUIMBY Ha MOBEMIHKY cy0’exrta (devi / dovresti
riconoscere).

Ha nepucepii non potere trattenersi (astenersi) da sinGysaerbest BepOaizartis
panToBoi MOSBU Yy TOJdi 30py cyO’ekta (00’€KTa) CHPUIHATTS, IO € TMOBHICTIO
HEOYiKYBaHUM 1 BHKJIMKAE CIIOHTaHHY HEMiJIKOHTPOJIGHY peakxiito, BepOasizaris
CYIIEPEYHOCTI TOBCSIIHKK CYyO’€KTa 1 OOCTaBMH 3 TIOIYISYy MOBISL, B)KUBAaHHS
JIM3 FOHKTHBHUX Ta YCTYTIOBUX KOHEKTOPIB sIK 3ac00iB 38’s13HOCTI (M@, pero, benché,
malgrado); xapakTepHMMH € CMHCIOBI BIiJHOIIECHHS KOHTPAJHUKTOPHOCTI MK
CErMEHTaMM MIKPOTEKCTy 3 iH(OpMaIli€lo, IO CIYTYe JHKEPENoM KOHTpPAcTy
(30BHIIITHII BUIIIST — TIOBE/TIHKA, TIOBEIiHKA — OOCTABHMHH).

PosrnsHeMO B3a€EMO3aNIeKHICTD MK CEMAaHTHKOIO MOJAJBHOI CTPYKTYpH
onuuuLi Non potere far a meno di ta mapamerpaMu MiKpOTEKCTY il (DYHKI[IOHYBaHHS.
Non potere far a meno di € MoBaTEHOIO KOHCTPYKIIIEX, 10 Pa3sOM 3 PHEIHYBATEHIM
KOMIIOHEHTOM  (IH(IHITHBOM) TI€PETBOPIOETBCS HA MOJAIBHY CTPYKTYpy 1
MEePEKIIAIAEThCA “‘HE MOITH HE, MO3HAYAIOUM €IMHO MOXIIMBY peakilio abo Jiro
cy0’exTa 3a IaHUX yMOB. PO3rIssHEMO MOBHI 3aCO0H, IO BXKHBAFOTHCS Y KOHTEKCTI

(Current issues in linguistic semantics)
Sense Structure of Modal Units “non potere trattenersi (astenersi) da” and “non potere far a meno di” (in
Italian) (in Ukrainian) [Smyslova struktura modal'nyh odynyc' “non potere trattenersi (astenersi) da” ta “non
potere far a meno di” (na materiali italijs'koi' movy)]
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¢yHKmioHyBanHsT non potere far a meno di, 30kpema, MOBHI OIWHWIN, IO
BepOaizytoTh 1HGOPMAILF0O PO CHPUHHATTSA, €MOIl, BOJEBHAB, Mil, CHUCTEMY
LIIHHOCTEH Cy0’€KTa MOJAJIBHOT OLIIHKH.

Jo npusiiepHoi 30HK NON potere far a meno di moTparuisttoTh JIeKCHYHI OTUHUIT
Ha TO3HaYeHHs (Hi310M0TvHOI CEHCOPHOI peakitii — yMOBHOTO peduiekcy (arrossire,
diventar rosso in faccia, trasalire), cnontannux sxectis (gettare un‘occhiata, levare gli
occhi, fissare lo sguardo, prestare orecchio, voltarsi). Hanpuxnag;: (...) Donna Matilde
Si tiene appartata, fosca, evidentemente infastidita da cio che dicono gli altri due, a cui
tuttavia non puo far a meno di prestare orecchio, perché nello stato d’irrequietezza in
cui si trova, ogni cosa la interessa suo malgrado, impedendole di concentrarsi a
maturare un proposito piu forte di lei, che le balena e le tenta (Pirandello, p. 183). Y
HaBENICHOMY TMpPHUKIal HICThCS MpO Te, 10 MOHHA Matwibaa, TepeOyBaroun y
CXBUJILOBAHOMY eMOoIlifiHoMy ctaHi (nello stato d’irrequietezza in cui si trova),
TIPOSIBIIAE HAZMIPHY LIKaBiCTh IO BChOTO, IO ii oTodye (0gni cosa la interessa suo
malgrado) i ToMy He MOsKe He TIPHUCITYXaTHCSI JI0 TOTO, IO TOBOPSATH MOPYH 3 Hero (NoN
puo far a meno di prestare orecchio). J1o ckiaay MOJAIBHOT CTPYKTYPH BXOIUTH Verba
sentiendi (prestare orecchio). €auHO MOXITHBA TEpPLENTHBHA PEakKLlis KOPEIOE 3
EMOIIIIHAM CTaHOM CY0’€KTa, III0 OIIHIOETHCS 3 TO3HIIIA MOTATIFHOCTI, 8 MIKPOTEKCT

MICTHUTb JIEKCUYHI OJIMHUII NEPLENTHUBHOI T EMOTHBHOI CEMAHTHKH.

Posrnsnemo iHmmid npuknan: Cost dicendo stese la gamba, grossa e rossa,
coperta di peli biondi, mostrando il piede con il calzerotto color fragola. o non potei
fare a meno di levare gli occhi verso quel piede e, tutto ad un tratto, avvertii che quella
cosa era ricaduta gini, dall'altra parte, nell’oscurita (Moravia, p. 99-100). Maemo
TIPUKJIA]] CHTYALii Yy TTEBOTO CIPUIHATTS, €IMHO MOYTUBY MEPLECNTUBHY PEAKLIifO, L0
BUHHWKae uepe3 3auByBanHs (non potei fare a meno di levare gli occhi). Takox y
MIKPOTEKCTI BKMBAIOTHCS JIGKCHYHI OJIMHUWIIL HA TIO3HAYEHHS ParTOBOCTI,
HeouikyBaHocTi (tutto ad un tratto) ma panToBoi 3MiHH €MICTEMIYHOTO CTaHy Cy0’€KTa
MOJIaJIbHOI oLiHKH (avvertii).

Takox BiaMmiTHMO KOoMOiHaropuky non potere far a meno di 3 nexcuunrMH
OJIMHHUIIIMK Ha TIO3HAYEHHS CIIOHTAHHOI eMOLHOI peakiii (SCoppiare in risata,
scoppiare in singhiozzi, rendere il sorriso). Hanpuknaza: Abbassai gli occhi e vidi che
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teneva nella palma della mano una moneta dorata, con qualche incrostazione terrosa e
una figura di donna nel mezzo. “Aiutami a vendere questa moneta romana... poi faremo
a mezzo”. Lo guardai e quindi non potei fare a meno di scoppiare in una gran risata,
non sapevo neppure io perché: “Pataccaro... pataccaro... sei finito pataccaro... oh, oh,
oh,... pataccaro”. Pit ripetevo pataccaro e piti ridevo (...) (Moravia, p. 83). Emomitiriii
peakirii cMixy, 1110 € €IMHO MOKITMBOFO (NON potei fare a meno di scoppiare in una gran
risata) mepeaye ycBiOMIIeHHs abCypAHOCTI MPOMO3HMILi CITIIBPO3MOBHHKA: MPOIATH
MOHeTY, SIKy BiH Ha3uBae CTapoBHHHOIO. Cy0’€KT MOMANFHOI OLIHKM HA3WMBAa€ HOro
1maxpaem (pataccaro) i 3anmBaeTsest Big cmixy (Piu ripetevo pataccaro e piu ridevo).

VY mpusizepHiii 30Hi non potere far a meno di cromy4aeTbest 3 €MOTHBHO
mapkoBanumu Verba dicendi (gridare, esclamare). Hasenemo npukiias: Forse a causa
di quel vento e di quel sole, forse per ['emozione della liberta, mi sentivo stordito. Cosi,
quando passai per il cortile e vidi il direttore che se ne stava al sole, parlando ad un
secondino, non potei far a meno di gridare: “Arrivederci, signor direttore!” (Moravia,
p. 5). Y mpoMy TpHKIIaIi HAETHCS PO Te, SIK TePOi, BUXOISUH i3 B SI3HHIT, TTi/T BIUTHBOM
TOYYTTIB, II0 HOTO TIEPETIOBHIOIOTH TICIISl TOTO, SIK BiH ONMMHUBCS HA BOJI, BUKPUKYE
ClOBA MPOIIAHHS JMPEKTOPY B'S3HMIL. MOro peruTika BBOTMTBCS EMOTHBHO
mapkosauumM Verba dicendi gridare (non potei far a meno di gridare). 3mict camoi
PEILTIKK TeXK € HEJOPEYHUM Y 1Iiif CHTYallil, OCKUIbKM 3aMiCTh TOTO, II00 CKa3aTu:
“IIpomraBaiite!” BiH roBopuTh “Jlo mobaucHHs!” [IpenieIeHTHE BHUCIOBITIOBAHHS Y
MIKpPOTEKCTI MICTUTh JIeKCHYHI OAMHHIN emotuBHOI cemantuku (I’emozione della
liberta, mi sentivo stordito).

Takox 10 npusioepnoi 3omu Non potere far a meno di yacro moTpamsrOTh
HefitpanbHi verba dicendi (domandare, notare), y moctnosuuii 10 SKUX BXXKHBAIOThCS
JIEKCHYHI OJMHUII €MOTHBHOI cemaHTHKH acido, ansioso, meravigliato, stupito. ¥V
LBOMY pa3i MOJiaJIbHa KOHCTPYKIIisl MICTUTB 1H(QOPMALIIFO PO 2MiH)y EMOLIHHOTO CTaHy
cy0’exta MoanbHOI ortiHk. Hanpuknan: Gigi osservo versandomi il vino: “In queste
cose bisogna andarci piano... non lasciarsi trasportare dal sentimento... sei dalla parte
della ragione, non si discute, ma appunto per questo devi mostrarti generoso”. Non
potei fare a meno di notare, acido: “Te I'na data I'imbeccata, Guglielmo ”(Moravia, p.
7). YV HaBeneHOMY MPHKIAM HAEThCS Tpo Te, 1m0 JDKIDKI HaMaraeThCsl epeKOHATH
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CBOTO JApyTa, KUK IIOHHO BUHIIIOB i3 B’SI3HULIL, JO0 SKOI IOTPAIIIB Yepe3 HellpaBIvBi
cBimueHHs1 BinbrensMma B cyi, npodaunth #oro. Croea J[kimki 00yprorOTh repos i
BHKIIHKAIOTh Y HBOTO EMOLIii{Hy PEaKIlifo CYIPOTHBY, & HOTO perUlika BOAUTECS Verba
dicendi 3 emotuBHO MapkoBanuMm kommonenToM (Non potei fare a meno di notare,
acido). Taka mopaja CymepedrTs CHCTEMI HIHHOCTEH Ieposi, METOI0 SIKOTO € [OMCTa
BOpOTOBI, 10 SIKOT BiH BPEIITI 1 BAAETHCS Y TOH CaMMii JICHb.

VY npusidepniti 30ui Non potere far a meno di cromy4aeTsest 3 JIEKCHYHUMHA
OIMHHULIAMH EMOTHBHOI ceMaHTHKH (Provare un sentimento di, provare un sentimento
daffetto, non conmuoversi, sentire). Hanpuxsian: 11 quarto fiocco se I'era annodato in
cima alla testa, sui capelli che, al solito, portava sciolti sulle spalle. Dico la verita,
vedendola cosi bellina, con quei suoi occhi dolci simili a due stelle, non potei fare a
meno di provare un sentimento di affetto (..) (Moravia, p.133). ¥ naBeneHomy
MPUKJIA/l €IMHO MOXIIMBY GMOI[IHHY PCaKIlii0 3aXOIUICHHS Yy Cy0’€KTa MOAAIBHOL
owinku (non potei fare a meno di provare un sentimento di affetto) Buknmkae Burisia

CTaHOBHUTH KOHTPACT i3 3BUYHUM, ITOBCAKACHHHUM.

Ha 6nuorcniii nepughepii’ non potere far a meno di GpyHKIIOHYIOTH JTeKCHYHI
onuuui emotuBHOI cemantuku (bruciare, perplesso, rabbia, rancore, timore),
(rimep)mosutiBHOI / (rinep)Herarueroi ominku (Magnifico, bello, brutto, terribile).
MopasibHe BHCIIOBIICHHSI Ma€ PETPOCTICKTUBHMIA xapaktep. Hanpukman: Ma sia che il
rancore fosse piu forte della prudenza, sia che vedendola sparlare a quel modo del
marito, cominciassi di nuovo a sperare per me, non potei fare a meno di rispondere:
“Dico che hai ragione... le donne per lui sono tutto... belle o brutte (...)?” (Moravia,
p. 97).

st nepughepii non potere far a meno di xapakrepHoro € BepOaizarlis
AKCIOJNIOTTYHO Ta EMOTHBHO 3HAUYINOI iH(pOpMAIIii, 0 Kay3ye CEHCOpHY, EMOIIiiHY,
ermicTeMiuHy peakiifo. BiIMITUMO CMHCIIOBI BiJHOLIGHHS KOHTPAJMKTOPHOCTI
MDK TEKCTOBIMH CETMEHTaMHU 3 iH(opMari€ro, o CIyrye TKepesioM KOHTpacTy
(BHKIIMIKAE TIOJB, CYTIEPEYNTh CUCTEMI IIIHHOCTEH).

[NopiBHIOIOUM MIKpPOTEKCT (YHKIIOHYBAaHHS JIBOX MOJIQJIBHUX CTPYKTYD,
MO>KHA 3pOOHTH BUCHOBOK, 110 MOJIaIbHA OJIMHUIIS NON potere trattenersi (astenersi)
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da, 36epiraroun 38'S30K i3 BHYTPIIIHBOI0 (POPMOFO, MICTHTh CEMaHTHUHI IMILTIKATYPH
KOHTpACTy Ta PEaKI[iHHOCTI, a MojaibHa OfuHHIL hon potere far a meno di —
CEMaHTH4HI IMIUTIKATYpH KOHTPACTy, PEAKIIHHOCTI Ta aKIiOHAIBHOCTI. MozjanbHa
cTpyKTypa non poter astenersi (trattenersi) da va Bixminy Bix non potere far a meno di
YacTillle BKUBAETHCS Ha MO3HAYEHHS (Pi3i0JIOriyHOi CeHCOPHOI peaktii, y ToH Jac sk
OCTaHHSI, II0 MICTUTh JECEMAHTHU30BAHWI KOMIOHEHT fare, Moxxe BKuBaTHCS i B
AKI[IOHATIEHOMY KOHTEKCTi, BKa3yIOUH Ha €/IMHO MOXJIMBY JIiIO 33 JAHHX YMOB.
BucHoBkH

Mooanvhi oounuyi NoN potere trattenersi (astenersi) da ra non potere far ameno
di € MapKepamMu CIIOHTAHHOI HEITiIKOHTPOJIBHOT CEHCOPHOT, MOLIiiHOT, emicTeMiaHOT
peaxmii cy0’eKTa Ha TIOBHICTIO HEOWIKYBaHY iH(OpMAIIfo, IO CyNepednTh HOTOo
ysIBJICHHSIM a00 CHCTeMi IIHHOCTEH, 1 3a3BUYail BHKIMKAE EMOIIMHY pEaKIlito
3/IMBYBaHHS, 3aXOIUICHHSI, 30CHTSKEeHHS, CTpaxy. LI MomaibHi ofuHUII € 3aco0aMu
BUP&)KEHHS MOJAJIGHOTO 3HAYCHHS €MHOI MOXJIMBOCTI Ta BKAa3ylOTh Ha €IMHO
MOYKJIMBY PEAKIIIFO 32 TIEBHUX YMOB.

B OCHOBI IIOr0 MOJQIBHOTO 3HAYCHHS € KOHTPACT MDK YWHHHKAMHU
HABKOJIMIIIHBOI MifiCHOCTI Ta C()OPMOBaHMMHM YSIBICHHSMH 1 CUCTEMOIO LIHHOCTEH
Cy0’€KTa, 10 OIIHIOIOTHCS 3 TIO3UIIi MOJAITFHOCTI 1 BUKIIMKAIOT PEAKIIi0 CYTIPOTHBY.
Orno3uiiiss MOJATBHOTO TMOJNST BTpayae 3HAYYLIICTh Yepe3 0e3aNbTepHATHUBHICTS.
KoHuenT KoHTpacTy BHpakaeThbes y BepOamizarlii B MIKpOTEKCTi (DyHKIIOHYBaHHS
MOJAJIBHUX CTPYKTYp NON potere trattenersi (astenersi) da ta non potere far ameno di
JIEKCHYHUX OJWHWIIF Ha TIO3HAYEHHS PAlTOBOCTI, HEOUIKyBAaHOCTI, parToOBOi 3MiHU
IMiCTEMIYHOr0 CTaHy Cy0’€KTa MOAAIBHOI OLIHKH. MIKpOTeKCT (pyHKIIOHYBaHHS
3a3HaYCHUX MOJAIBHUX CTPYKTYp 3a3BHYail XapakTEepH3YEThCS B3AEMOIEI0
TIEPLETITUBHOTO, EMOTHBHOT'O Ta €MICTEMIYHOTO MOMYCIB, IO 3HAXOSITH EKCIUTIUTHE
BHPaXXEHHSL.

Y npusizepHiii 30Hi NON poter astenersi (trattenersi) da ta non potere far a meno
di BXMBAIOTHCS JIEKCHYHI OJIMHHIIL, 110 BKa3yIOTh Ha (Di3i0NIOTIIHy CEHCOPHY PEakKIIifo
— YMOBHHI1 peduieKkc, eMOIIHY peakiiio, ermicTeMIYHy PeaKlito, eMOTUBHO MapKOBaHI
verba dicendi. J{o 6mmkHBOI ieprdepii MOTParuIsioTh MOBHI 3aC00H, 110 BEPOATI3YIOTh
YMHHUKY, $KI BHKIMKQIA PEAKIiF0 CyO0’€KTa: JIGKCHYHI OJWHHUIN CEMaHTHKU
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MIEPEBUIIICHHS MIpH SIKOCTi, TillEPIIO3UTUBHOI a00 TiMepHEraTHBHOI OIiHKH,
aKIOHATLHOT ceMaHTHKH. Ha nepudepii (piBeHs MIKPOTEKCTY) 1151 iH(opMaltist 3a3Hae
JIOTIOBHEHHS 1 JICTaJIi3allil; XapaKTepPHOK PHUCOK MIKPOTEKCTY MOJAAIBHUX CTPYKTYP
€IIIHOI MOXJTMBOCTI € CMHUCJIOBI BiTHOIIICHHS KOHTPAIUKTOPHOCTI MK TEKCTOBHUMH
CerMeHTaMH. 3HAYYIIIMI MOBHUMH 3aCO0aMH, II[0 OKPECITIOIOTH CMIICIIOBY CTPYKTYPY
MOJIAJTEHUX OJIMHUITH €IMHOI MO>KJTMBOCTI, BUSIBUIUCS JIEKCHYHI
OJIVHMITI HA TIO3HAYCHHST CEHCOPHOI a00 eMOIIHHOI peakii-pediekcy, ermicTeMiqHoT
peaxuii BIi3HABAaHHS Ta YCBIIOMIICHHS, 3MIHH E€MOIIMHOTO CTaHy, IEpEeBHILCHHS
Mipu sikocTi. MoansHa omuHuIE NON potere trattenersi (astenersi) da, 36epiraroun
3BI30K i3 BHYTPIIIHKOK (JOPMOFO, MICTHTh CEMAHTUYHI IMIUTIKATYpH KOHTpPAcTy Ta
peakiiiiiHocTi, a MopjaidbHa oxuHMIE NOn potere far a meno di — cemanTidmHi
IMITTIKATYpH KOHTPACTY, PEaKIIHHOCTI Ta aKI[ioHAIbHOCTI. MozaibHa CTpyKTypa Non
poter astenersi (trattenersi) da ma Bimminy Bix hon potere far a meno di uacrimie
BKUBAETHCS HA MO3HAYCHHS (Di310JIOTYHOT CCHCOPHOT PeaKtIii.
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